Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1990. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 3943/90 par to, kā piemērot novērošanas un kontroles sistēmu, kas izveidota saskaņā ar Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas konvencijas XXIV pantu
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1983. gada 25. janvāra Regulu (EEK) Nr. 170/83, ar ko izveido Kopienas sistēmu zvejas resursu saglabāšanai un pārvaldībai 1 un kas grozīta ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu, un jo īpaši tās 11. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Padome ar Lēmumu 81/691/EEK 2 ir apstiprinājusi Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas konvenciju;
tā kā Konvencijas XXIV pantā paredzēts izveidot novērošanas un kontroles sistēmu, lai sekmētu Konvencijas mērķa sasniegšanu un nodrošinātu tās noteikumu ievērošanu;
tā kā saskaņā ar minēto pantu novērošanas un kontroles sistēmai inter alia jānosaka procedūras, saskaņā ar kurām Konvencijas līgumslēdzēju pušu izraudzītie novērotāji un inspektori pārmeklē un pārbauda kuģus; tā kā minētajai sistēmai jānosaka arī procedūras, saskaņā ar kurām karoga valsti sauc pie atbildības un tai piemēro sankcijas, pamatojoties uz minētajās pārmeklēšanās un pārbaudēs iegūtajiem pierādījumiem;
tā kā Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas komisija (CCAMLR) attiecīgi ir pieņēmusi novērošanas un kontroles sistēmu; tā kā jāparedz šīs sistēmas piemērošana Kopienā;
tā kā Konvencijas apgabalā ir lietderīgi paplašināt Kopienas kuģu pārbaužu jomu, lai tie izpildītu arī citus attiecīgus Kopienas pasākumus saistībā ar zvejas resursu kontroli un saglabāšanu;
tā kā, lai uzraudzītu zvejas darbības Konvencijas apgabalā, dalībvalstīm, piemērojot minēto sistēmu un citus attiecīgus Kopienas pasākumus, jāsadarbojas gan savā starpā, gan ar Komisiju;
tā kā novērošanas un kontroles sistēmu piemēro, neierobežojot dalībvalstu saistību pārbaudīt un kontrolēt Kopienas kuģus, kuri zvejo un veic ar zveju saistītas darbības Konvencijas apgabalā, saskaņā ar 1. pantu Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2241/87, ar ko nosaka konkrētus zvejas kontroles pasākumus 3 un kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3483/88 4;
tā kā minētā sistēma var tikt pārskatīta, un tādēļ būtu jāparedz visu to grozījumu pieņemšana, par kuriem panākta daudzpusēja vienošanās CCAMLR, kā arī sīki izstrādāti noteikumi šīs sistēmas ieviešanai,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Kopienā piemēro novērošanas un kontroles sistēmu (še turpmāk – “sistēma”), kas izveidota saskaņā ar Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas konvenciju.
Sistēmas noteikumi izklāstīti pielikumā.
2. pants
1. Komisija saistībā ar sistēmu izraugās Kopienas novērotājus vai inspektorus. Novērotājus vai inspektorus var izraudzīties Komisija vai dalībvalsts, un viņus var norīkot darbā uz jebkuras dalībvalsts kuģa vai, vienojoties ar citu līgumslēdzēju pusi, uz šīs līgumslēdzējas puses kuģa, kas veic vai gatavojas veikt novērošanas vai kontroles darbu, vai zinātnisku izpēti Konvencijas apgabalā. Inspektori un novērotāji var veikt novērošanas un kontroles darbu uz kuģiem, kas nodarbojas ar jūras ūdeņu dzīvo resursu ieguvi vai zinātnisko izpēti, kas saistīta ar zvejas resursiem Konvencijas apgabalā.
2. Papildus sistēmā paredzētajiem uzdevumiem Kopienas inspektori Konvencijas apgabalā pārbauda, vai Kopienas kuģi, uz kuriem attiecas minētā sistēma, īsteno visus citus Kopienas noteiktos saglabāšanas vai kontroles pasākumus, ko saistībā ar zvejas resursiem piemēro šiem kuģiem.
3. pants
Piemērojot sistēmu, dalībvalstis sadarbojas gan cita ar citu, gan ar Komisiju.
4. pants
Sīki izstrādātus noteikumus šīs regulas īstenošanai vajadzības gadījumā pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 170/83 14. pantā paredzēto procedūru.
5. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1990. gada 19. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
S. VICINI [C. VIZZINI]

1 OJ N° L 24, 27. 1. 1983, p. 1.
2 OJ N° L 252, 5. 9. 1981, p. 26.
3 OJ N° L 207, 29. 7. 1987, p. 1.
4 OJ N° L 306, 11. 11. 1988, p. 2.
PIELIKUMS
ANTARKTIKAS ŪDEŅU DZĪVO RESURSU SAGLABĀŠANAS KOMISIJA
NOVĒROŠANAS UN KONTROLES SISTĒMA

Piezīmes:
1. Turpmākajā tekstā par novērošanas un kontroles sistēmu, ko pieņēmusi Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas komisija (CCAMLR), termins “komisija” skaidrības labad aizstāts ar “CCAMLR”.
2. Tekstam par novērošanas un kontroles sistēmu pievienots inspektoru kuģa vimpelis, inspekcijas ziņojuma veidlapa un inspektora personas apliecība, ko apstiprinājusi Antarktikas ūdeņu dzīvo resursu saglabāšanas komisija.
NOVĒROŠANAS UN KONTROLES SISTĒMA
VIII Ikviens CCAMLR dalībnieks drīkst izraudzīties novērotājus un inspektorus, kas minēti Konvencijas XXIV pantā.
a) Izraudzītie novērotāji un inspektori pārzina zvejas un zinātniskās izpētes darbu, kurš viņiem jānovēro un jākontrolē, kā arī pārzina Konvencijas noteikumus un pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar Konvenciju.
b) Dalībnieki apliecina visu izraudzīto novērotāju un inspektoru kvalifikāciju.
c) Novērotāji un inspektori ir tās līgumslēdzējas puses pilsoņi, kura viņus izraugās, un, veicot novērošanas un kontroles darbu, ir vienīgi attiecīgās līgumslēdzējas puses jurisdikcijā.
d) Novērotāji un inspektori spēj sazināties tā kuģa karoga valsts valodā, uz kura viņi veic savu darbu.
e) Novērotājiem un inspektoriem, atrodoties uz minētā kuģa, piešķir šā kuģa vadoša darbinieka statusu.
f) Izraudzīto novērotāju un inspektoru vārdus dalībnieki ik gadus līdz 1. martam paziņo CCAMLR. Piešķirtais novērotāja un inspektora statuss paliek spēkā līdz nākamā gada 1. jūlijam.
VIII CCAMLR uztur dalībnieku izraudzīto sertificēto novērotāju un inspektoru reģistru.
a) Novērotāju un inspektoru reģistru CCAMLR ik gadus līdz 31. maijam dara zināmu visām līgumslēdzējām pusēm.
VIII Lai pārbaudītu, vai tiek izpildīti saskaņā ar Konvenciju pieņemtie pasākumi, dalībnieku izraudzītie novērotāji un inspektori ir pilnvaroti veikt novērošanas un kontroles darbu uz kuģiem, kuri nodarbojas ar zinātnisko izpēti vai jūras dzīvo resursu ieguvi apgabalā, uz ko attiecas Konvencija.
a) Novērošanu un kontroli drīkst veikt novērotāji un inspektori no to valstu kuģiem, kas viņus izraudzījušās.
b) Uz kuģiem, kuros pārvadā novērotājus vai inspektorus, atrodas īpašs, CCAMLR apstiprināts karogs vai vimpelis, lai norādītu, ka uz kuģa esošie novērotāji vai inspektori veic novērošanas un kontroles pienākumus saskaņā ar minēto sistēmu.
c) Šādus novērotājus un inspektorus drīkst izvietot arī uz pārbaudāmajiem kuģiem, paredzot uzkāpšanu un nokāpšanu no kuģa saskaņā ar vienošanos starp valsti, kas izraudzījusies novērotājus un inspektorus, un karoga valsti.
IIIV Visas līgumslēdzējas puses ik gadus līdz 1. maijam CCAMLR iesniedz visu to kuģu sarakstu, kas peld ar viņu karogu, un no kuriem plānota jūras dzīvo resursu ieguve Konvencijas apgabalā gada laikā pēc 1. jūlija. Šādā sarakstā norāda:
- kuģa nosaukumu;
- kuģa izsaukuma signālu, kas reģistrēts karoga valsts attiecīgajās iestādēs;
- piederības ostu un kuģa valsts piederību;
- kuģa īpašnieku vai izfraktētāju;
- paziņojumu par to, ka kuģa kapteinis ir ticis informēts par spēkā esošajiem pasākumiem attiecībā uz to apgabalu vai apgabaliem Konvencijas apgabalā, kur notiks jūras dzīvo resursu ieguve.
a) CCAMLR ik gadus līdz 31. maijam visām pusēm dara zināmu apkopotu minēto kuģu sarakstu. Šajā sarakstā ietver arī zinātniskās izpētes kuģu nosaukumus, kas minēti Pastāvīgo zinātniskās izpētes kuģu reģistrā, kuru sastāda saskaņā ar CCAMLR piektās sanāksmes ziņojuma 60. punktu.
b) Arī visas līgumslēdzējas puses iespējami īsā laikā paziņo CCAMLR par visiem ar tās karogu peldošiem kuģiem, kas papildus iekļauti sarakstā vai no tā svītroti kārtējās zvejas sezonas laikā. CCAMLR šo informāciju nekavējoties dara zināmu pārējam līgumslēdzējām pusēm.
IIIV a) Visi kuģi, kas atrodas Konvencijas apgabalā, lai zvejotu vai veiktu jūras dzīvo resursu zinātnisko izpēti, saņemot attiecīgu signālu Starptautiskajā signālu kodā no kuģa, uz kura atrodas novērotājs vai inspektors (par ko liecina III punkta b) apakšpunktā minētais karogs vai vimpelis, ar ko kuģis peld), apstājas vai veic citas darbības, kas vajadzīgas, lai sekmētu novērotāja vai inspektora drošu un ātru nokļūšanu uz šiem kuģiem, ja vien tie tobrīd aktīvi neveic resursu ieguvi, un līdz ar to šādā gadījumā novērotāju vai inspektoru uzņem uz kuģa, cik drīz vien iespējams.
b) Kuģa kapteinis ļauj novērotājam vai inspektoram, kuru var pavadīt attiecīgi palīgi, pārmeklēt kuģi.
IIVI Novērotāji un inspektori ir pilnvaroti novērot un kontrolēt nozveju, tīklus un citus zvejas rīkus, kā arī resursu ieguves un zinātniskās izpētes darbu, un viņiem ir pieejami pārskati un ziņojumi par nozveju, un dati par kuģa atrašanās vietu, ja tas noteikti vajadzīgs viņu pienākumu izpildei.
a) Visiem novērotājiem un inspektoriem līdzi ir personu apliecinošs dokuments, kuru izdevusi valsts, kas viņus izraudzījusies, tādā formā, ko apstiprinājusi vai izstrādājusi CCAMLR, un kurā norādīts, ka novērotājs vai inspektors ir izraudzīts, lai veiktu novērošanas un kontroles darbu saskaņā ar minēto sistēmu.
b) Pārmeklējot kuģi, novērotājs vai inspektors uzrāda d) apakšpunktā aprakstīto dokumentu.
c) Novērošanu un kontroli veic tā, lai kuģim radītu pēc iespējas mazākus traucējumus un neērtības. Kuģa apskates veic, tikai lai pārliecinātos, ka tiek izpildīti CCAMLR pasākumi, kas ir spēkā attiecīgajā karoga valstī.
d) Novērotāji un inspektori vajadzības gadījumā drīkst fotografēt, lai dokumentētu spēkā esošo CCAMLR pasākumu varbūtēju pārkāpumu. Fotogrāfijas uzņem divos eksemplāros, no kuriem vienu pievieno tam paziņojumam par varbūtējiem pārkāpumiem, ko nodod kuģa kapteinim saskaņā ar VIII punktu.
e) Novērotāji un inspektori piestiprina CCAMLR apstiprinātu identifikācijas zīmi visiem tīkliem vai citiem zvejas rīkiem, kas varētu būt lietoti neatbilstoši spēkā esošajiem saglabāšanas pasākumiem, un reģistrē šo faktu ziņojumos un paziņojumā, kas minēts VIII punktā.
f) Kuģa kapteinis pienācīgi palīdz novērotājiem un inspektoriem izpildīt viņu pienākumus, vajadzības gadījumā nodrošinot arī pieeju sakaru iekārtām.
IVII Ja kuģis neapstājas vai citādi nesekmē novērotāja vai inspektora nokļūšanu uz tā, vai ja kuģa kapteinis vai apkalpe iejaucas novērotāja vai inspektora darbā, kam viņš pilnvarots, tad attiecīgais novērotājs vai inspektors sagatavo sīki izstrādātu ziņojumu, kurā pilnīgi izklāsta visus apstākļus, un iesniedz šo ziņojumu tai valstij, kas novērotāju vai inspektoru izraudzījusies un kas šo ziņojumu pārsūta saskaņā ar VIII un IX punkta attiecīgajiem noteikumiem.
a) Ja tiek traucēts novērotāja vai inspektora darbs vai netiek pildītas pamatotas novērotāja vai inspektora prasības, viņam veicot savus pienākumus, karoga valsts rīkojas tāpat kā tad, ja novērotāju vai inspektoru būtu izraudzījusies šī karoga valsts.
b) Karoga valsts ziņo par darbībām, kas veiktas, ievērojot šo punktu un saskaņā ar X punktu.
VIII Novērotāji un inspektori sagatavo sīki izstrādātus ziņojumus par novērošanas un kontroles darbu. Šos ziņojumus iesniedz valstij, kas izraudzījusies novērotājus un inspektorus, kura, savukārt, par tiem ziņo CCAMLR.
a) Pirms novērotājs vai inspektors atstāj kuģi, uz kura veikta novērošana un kontrole, viņš nodod kuģa kapteinim veiktās pārbaudes apliecinājumu un rakstisku paziņojumu par visiem spēkā esošo CCAMLR pasākumu varbūtējiem pārkāpumiem, kā arī dod kapteinim iespēju rakstiski komentēt visus šādus paziņojumus.
b) Kuģa kapteinis paraksta paziņojumu, apliecinot tā saņemšanu un viņam doto iespēju to komentēt.
IIIX Ziņojumus, kas minēti VIII punktā, iesniedz karoga valstij, kurai ir iespēja ziņojumus komentēt pirms to izskatīšanas CCAMLR.
IIIX Ja, veicot novērošanas un kontroles darbu saskaņā ar minētajiem noteikumiem, konstatē to pasākumu pārkāpumus, kas paredzēti, ievērojot Konvenciju, tad karoga valsts veic pasākumus, lai vainīgo sauktu pie atbildības un vajadzības gadījumā piemērotu sankcijas. Karoga valsts ziņo CCAMLR par visiem šādiem gadījumiem, kad notiek saukšana pie atbildības un sankciju piemērošana.
1. papildinājums
CCAMLR NOVĒROŠANAS UN KONTROLES SISTĒMA
VIMPELIS
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2. papildinājums
ANTARKTIKAS ŪDEŅU DZĪVO RESURSU SAGLABĀŠANAS KOMISIJA

INSPEKCIJAS ZIŅOJUMS
(Inspektoram: lūgums rakstīt drukātiem burtiem)
Paziņojums pārbaudāmā kuģa kapteinim
CCAMLR inspektors, uzkāpjot uz kuģa, uzrāda savu CCAMLR personu apliecinošu dokumentu. Viņš ir pilnvarots pārbaudīt un izmērīt visus lietošanai pieejamos zvejas rīkus, kas atrodas uz darba klāja vai tā tuvumā, kā arī nozveju, kas atrodas uz klāja un/ vai zem tā, un visus attiecīgos dokumentus. Minēto pārbaudi veic, lai pārliecinātos pat to, ka jūs izpildāt CCAMLR pasākumus, pret kuriem jūsu valsts nav iebildusi, un lai neatkarīgi no visiem šādiem iebildumiem pārbaudītu ierakstus kuģa žurnālā un zvejas reģistrus attiecībā uz Konvencijas apgabalu, kā arī uz kuģa esošo nozveju. Inspektors ir pilnvarots pārbaudīt un fotografēt kuģa zvejas rīkus, nozveju, kuģa žurnālu vai citus attiecīgus dokumentus. Inspektors neprasa izcelt iemestos tīklus. Tomēr viņš var palikt uz kuģa tik ilgi, līdz tīklus izceļ.
PILNVAROTAIS(-IE)  INSPEKTORS(-I)
1. Vārds(-i) un uzvārds(-i): ……….

Valsts, kas izraudzījusies inspektoru(s): ……….

2. Kuģa, ar kuru ierodas inspektors, nosaukums un identifikācijas burti un/ vai cipari: ……….

INFORMĀCIJA PAR PĀRBAUDĪTO KUĢI
3. Reģistrācijas valsts un osta: ……….

4. Kuģa nosaukums un reģistrācijas numurs: ……….

5. Kuģa veids (zvejas, zinātniskās izpētes): ……….

6. Kapteiņa vārds un uzvārds: ……….

7. Īpašnieka vārds vai nosaukums un adrese: ……….

8. Atrašanās vieta, ko noteicis inspekcijas kuģa kapteinis, plkst.: ……….. pēc Griničas laika
Platums: ……….. Garums: ……….

a) Atrašanās vietas noteikšanai izmantotās iekārtas: ………..

9. Atrašanās vieta, ko noteicis pārbaudītā kuģa kapteinis, plkst.: ……….. pēc Griničas laika
Platums: ……….. Garums: ……….

a) Atrašanās vietas noteikšanai izmantotās iekārtas: ……….

PĀRBAUDES SĀKUMA UN BEIGU DATUMS UN LAIKS
10. Datums: ………. Ierašanās uz kuģa plkst. ……….. pēc Griničas laika; Došanās prom plkst. ……….. pēc Griničas laika
PĀRBAUDĪTIE ZVEJAS RĪKI UZ DARBA KLĀJA VAI TĀ TUVUMĀ
11.


1. tīkls
2. tīkls
3. tīkls

Tīkla veids
(pelāģiskais vai grunts tralis)




Tīkla materiāls




Vienkārtainas vai dubultas auklas




Tīkls (mērīts slapjš)
uz vai pie traļa klāja




Pārbaudītā tīkla aprīkojuma veids
………….





Piezīmes

………….

………….

………….

ACU IZMĒRI - MILIMETROS
12. 

Tīkls Nr ……... Mērāmā tīkla atrašanās vieta (ūdenī)

(uz darba klāja)
Tīkla stāvoklis (virvju apdarē) ……....

(sauss – slapjš) ……....
Sākotnējais mērījums, ievērojot saglabāšanas pasākumu 4/V (6.pants)
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20























Kopā mm 20 acīm + 20 mērījumos = 

Vidējais acu izmērs

40 papildu mērījumi saskaņā ar saglabāšanas pasākumu 4/V (6.pants):
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40






















41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60























Kopā mm 60 acīm + 60 mērījumos = 

Vidējais acu izmērs

Ja kapteinis apstrīd sākotnējos 60 acu mērījumus, tad izmēra vēl 20 acis, izmantojot atsvaru vai dinamometru saskaņā ar saglabāšanas pasākumu 4/V (6. panta 2. punkts). Šo mērījumu uzskata par galīgu.
Galīgais mērījums strīdus gadījumā, saglabāšanas pasākums 4/V (6. panta 2. punkts)
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20























Kopā mm 20 acīm + 20 mērījumos = 

Vidējais acu izmērs

UZ KUĢA ESOŠO ZIVJU PĀRBAUDES REZULTĀTS
13. Pēdējā tralēšanā novēroto zivju pārbaudes rezultāts (attiecīgā gadījumā)
Tonnas kopā
Trīsburtu kods
Visas nozvejotās sugas
Nozvejotais procentuālais daudzums
Brāķētais procentuālais daudzums



































































































Kopējā nozveja



Reģistrētais kopējās nozvejas svars (t.i., nepārstrādātu zivju svars)
14. Uz kuģa esošās nozvejas pārbaudes rezultāts:
Zivju sugas (izmantot trīsburtu kodu)
Inspektora aprēķinātais daudzums (tonnās)























































Inspektora atsauksmes par daudzumu aprēķināšanu:
………………..

15. Vai kuģa žurnālā vai citos reģistros, kas atrodas uz kuģa, ir ierakstīti turpmāk minētie dati?
Kuģa apraksts
IR

NAV





Kuģa nosaukums




Kuģa veids




Reģistrācijas numurs un reģistrācijas osta




Kuģa valsts piederība




Reģistrētā bruto tilpība




Kopējais garums (m)




Maksimālā dzenvārpstas jauda (kW pie ….. apgr./min.) vai zirgspēki

Zvejas rīku apraksts
IR

NAV





Traļa veids (saskaņā ar FAO nomenklatūru)




Koda numurs attiecīgajam traļa veidam




Acu izmērs pie ieejas tīklā (mm)




Acu izmērs pie āmja (mm izstieptajā daļā)




Āķu jedu acu izmērs (mm)




Tīkla apraksts (ietver lenšu garumus, auklu un acu izmērus)




Zvejas rīku apraksts (traļa durvis, atspārni u.c. attiecīgā gadījumā)




Zemūdens akustiskās ierīces, eholotes (veidi un darbības frekvences), sonārās ierīces (veidi un darbības frekvences), tīkla zonde (ir/nav)

Informācija par tralēšanu
IR

NAV





Datums




Atrašanās vieta zvejas sākumā (grādos un minūtēs)




Zvejas sākuma laiks (stundās un minūtēs pēc Griničas laika; ja reģistrēts vietējais laiks, tad norāda atšķirību no Griničas laika)




Zvejas beigu laiks (pirms tīkla izcelšanas)




Ūdens dziļums (m)




Zvejas dziļums (tikai pelāģiskajiem traļiem)




Tralēšanas virziens (ja tralēšanas laikā tas mainījies, norāda virzienu, kurā nobraukts lielākais attālums)




Tralēšanas ātrums

Vides apstākļi
IR

NAV





Ledus esamība vai neesamība




Mākoņu daudzums vai laika apstākļu veids




Vēja ātrums (mezglos) vai vēja stiprums (pēc Bofora skalas) un virziens




Ūdens virsmas temperatūra




Gaisa temperatūra

Nozvejas reģistrēšana attiecībā uz katru tralēšanu
IR

NAV





Kopējās nozvejas novērtējums (kg)




Aptuvens nozvejas sadalījums pa sugām (procentos no kopējā daudzuma)




Brāķētā loma apjoms un sastāvs




Ja ir, to kastu skaits, kurās ievietotas katras sugas noteikta izmēra zivis




Zivju kāpuru esamība











Vispārīga informācija, ko reģistrē ik dienas
IR

NAV





Zvejas vietu meklēšanas sākuma laiks




Zvejas vietu meklēšanas beigu laiks un tralēšanas sākums




Zvejas vietu meklēšanas atsākšanas laiks pēc tralēšanas




Zvejas vietu meklēšanas beigu laiks

16. Vai uz kuģa redzamās vietās ir izlikti CCAMLR paziņojumi par jūras augu un dzīvnieku atliekām?
IR

NAV





17. Vai starptautiskais radio izsaukuma signāls ir pastāvīgi izvietots uz kuģa atklātā klāja, kā arī tā kreisā un labā borta?
IR

NAV





18. Vai kuģa reģistros ir dati par:
a) apgabalā pazaudētu zvejas rīku pazušanas laiku, vietu, veidu un daudzumu?
IR

NAV





b) zvejas darbību laikā apgabalā nejauši atrastiem nozaudētiem vai izmestiem tīkliem, tīklu fragmentiem, virvēm vai citām jūras augu un dzīvnieku atliekām, kas var būt bīstamas, to stāvokli un daudzumu?
IR

NAV





c) atliekās sapinušos zivju, putnu, jūras zīdītāju vai citu organismu skaitu un stāvokli to atrašanas brīdī?
IR

NAV





d) to, kas tika darīts ar atrastajām atliekām?
IR

NAV





e) inventāra sarakstu par tīklu veidiem un daudzumiem, kas atrodas uz kuģa?
IR

NAV





f) to, vai visi tīkli ir identificējami?
IR

NAV





g) zvejas darbību laikā uz kuģa nejauši uzņemto putnu un jūras zīdītāju skaitu, sugu, vecumu, lielumu, dzimumu un reproduktīvo statusu?
IR

NAV





19. Vai uz kuģa ir jebkādi dzīvi vai nedzīvi putni vai jūras zīdītāji?
IR

NAV





Paziņojums pārbaudītā kuģa kapteinim:
Ar šo pārbaude beidzas, ja vien nav konstatēti acīmredzami pārkāpumi. Ja acīmredzamu pārkāpumu nav, turpiniet ar 27. punktu. Ja ir konstatēti acīmredzami pārkāpumi, tad inspektors tos ieraksta šajā ziņojuma daļā un parakstās zem šī punkta. Jums jāparakstās, lai apliecinātu, ka esat ticis informēts par pārkāpumu. Jūsu paraksts nenozīmē to, ka jūs piekrītat acīmredzamajam pārkāpumam.
20. Acīmredzama pārkāpuma raksturs: ………..

Inspektora paraksts: ………...

Kapteiņa paraksts: ………...

Ja konstatēts acīmredzams pārkāpums, inspektors ir pilnvarots:
1. 1) atkārtoti apskatīt un fotografēt pārbaudītā kuģa zvejas rīkus, nozveju, kuģa žurnālus vai citus attiecīgus dokumentus;
2. 1) pieprasīt pārtraukt zveju, ja acīmredzamais pārkāpums ir:
a) zveja slēgtā apgabalā vai zveja ar tādiem zvejas rīkiem, kurus aizliegts lietot īpašā apgabalā;
b) zveja krājumu veidošanai vai sugu zveja pēc dienas, kurā izpildsekretārs paziņojis dalībniekiem, ka aizliegta tiešā zveja attiecīgu krājumu veidošanai vai attiecīgo sugu tiešā zveja. 
ATSAUKSMES UN NOVĒROJUMI
21. Dokumenti, kas pārbaudīti pēc acīmredzama pārkāpuma: ………...

22. Atsauksmes (ja konstatē atšķirību starp inspektora novērtēto nozvejas daudzumu uz kuģa un attiecīgiem kuģa žurnālos apkopotajiem nozvejas datiem, šo atšķirību norāda, to izsakot procentos): ………..

23. Objekti fotogrāfijās, kas izdarītas saistībā ar acīmredzamu pārkāpumu: ………...

24. Citas inspektora(-u) atsauksmes, paziņojumi un/ vai novērojumi (gadījumā, ja konstatēts acīmredzams pārkāpums attiecībā uz tīkla acu izmēru, šeit jāiekļauj inspektora uzliktās tīkla zīmes identifikācijas numurs): ………...

25. Otra inspektora vai liecinieka paziņojumi: ………...

26. Otra inspektora vai liecinieka vārds, uzvārds un paraksts: ………...

27. Atbildīgā inspektora paraksts: ………...

28. Kapteiņa pieaicinātā liecinieka paziņojums: ………...

29. Kapteiņa pieaicinātā liecinieka(-u) vārds, uzvārds un paraksts: ………...

30. Apstiprinājums par ziņojuma saņemšanu:
Es, apakšā parakstījies kuģa ………………….. kapteinis, ar šo apstiprinu, ka šodien esmu saņēmis šā ziņojuma kopiju un izdarīto fotogrāfiju otru komplektu. Mans paraksts neapliecina to, ka piekrītu šim ziņojumam vai tā daļai.
Datums ……….. Paraksts ………...
31. Kuģa kapteiņa atsauksmes un paraksts: ………...

ZIŅOJUMA VIENU KOPIJU SAŅEM KAPTEINIS, ORIĢINĀLS UN TĀ OTRA KOPIJA PALIEK PIE INSPEKTORA UN TIEK IZPLATĪTA PAREDZĒTAJĀ KĀRTĪBĀ

Piezīmes:
Inspektoram būtu jāizmanto šīs lappuses, lai atzīmētu savas atsauksmes sakarā ar ikvienu pārbaudes aspektu, par ko, viņaprāt, būtu jāziņo.
3. papildinājums
PERSONAS APLIECĪBAS PRIEKŠPUSE
ANTARKTIKAS ŪDEŅU DZĪVO RESURSU SAGLABĀŠANAS KOMISIJA
Šī dokumenta uzrādītājs ………..

(Vārds un uzvārds ar drukātiem burtiem)
.………..………..
(Paraksts)
ir CCAMLR inspektors un ir pilnvarots rīkoties saskaņā ar kārtību, ko Komisija apstiprinājusi līdz 1990. gada 1. jūlijam.
Izdevējiestāde: ………...

Paraksts: ………... Datums: ………..

………..………..
(Tās valsts nosaukums drukātiem burtiem, kas izsniegusi apliecību, un inspektora identitātes numurs)

Personas fotogrāfija
Zīmogs

PERSONAS APLIECĪBAS OTRA PUSE
The bearer of this card is an authorised inspector under the CCAMLR System of Observation & Inspection
Le porteur de cette carte est un inspecteur autorisé à agir selon le Système d'observation et d'inspection de la CCAMLR
Der Traeger dieses Ausweises ist ein im Rahmen des CCAMLR Inspektions- und Beobachtungssystems autorisierter Inspektor

Šeit ievieto tulkojumu japāņu valodā
Šeit ievieto tulkojumu korejiešu valodā
Okaziciel tego dokumentu jest upowaznionym inspektorem dzialajacym w ramach Systemu Obserwacji i Kontroli Konwencji o Ochronie Zywych Zasobow Morskich Antarktyki (CCAMLR)
El portador de esta tarjeta es un inspector autorizado según el Sistema de Observación e Inspección de la CCRVMA
[Šīs apliecības uzrādītājs ir pilnvarots inspektors saskaņā ar CCAMLR novērošanas un kontroles sistēmu.]
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